DIALECTAL VARIATION IN VERBAL ASPECT

1. While a very considerable amount of work has been published
on the phonology and morphology of individual dialects of Modern
Greek and while considerable attention has been payed to such inter-
dialectal variation as involves these two components of the language, yet
little appears to be known about syntactic variation, with the exception of
certain fairly salient features such as the use in northern Greek of the
accusative case for the genitive found generally elsewhere (v& ot 76 ete.) L
There is a particular one very important phenomenon highly characteri-
stic of Modern Greek which has, as far as I can judge, never been
investigated from the dialectological standpoint—the phenomenon of
verbal aspect or that grammatical rule system which obligatorily assigns
to all finite verb forms either the feature “perfective’ (as in what are
traditionally labelled the ‘aorist indicative’, “aorist subjuctive’, and
‘punctual future’) or its ‘imperfective’ counterparl (as in the ‘present’
and ‘imperfect indicative’, the “continuous subjunctive’ and the ‘conti-
nuous future’). It is of course clear that aspectual choice does not depend
on purely grammatical factors and that in most instances semantic
considerations play a crucial role; that is, there is an intuitively clear
sense in which, while the imperfective aspect of the subordinate verb
in &pytoe v& purder may be claimed to be syntactically determined by
the rules prohibiting a perfective selection after phasal verbs, the -
hoboe of 8rav Tov eldax piroloe is selected in preference to the piinee with
which it is in this case in paradigmatic opposition because of the message
conveyed (roughly to the effect that the talking extended over a stretch
of time enclosing the point at which I saw the individual in question).

1. I am grateful to the John Simon Guggenheim Foundation for the award of
a Fellowship enabling me to devote the academic year 1974-75 to the study of
Modern Greek verbal aspect, and to the Canada Council for enabling me to continue
this research in the Fall of 1978 in Greece and Cyprus. My thanks are also due lo
the staff and students of the First and Second Gymnasia, Paphos, Cyprus, and of
the Linguistics Seminar, Aristotelian University of Thessaloniki.
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In cases such as that just cited the factors underlying particular
choices are relatively easy to indentify and describe, but there is one
class of structure in which there appears to be widespread interpersonal
variation of a type which does not lend itself to an entirely obvious
analysis in terms of semantic, let alone syntactic determinants. I refer
to structures in which the modal verbs propd and mpémer or others with
similar meaning such as émrpénw, defve, dvayrdlo, xatapépvew introduce
a va clause, and in which there is overt or covert reference to the
frequency of mentioned envents. For instance, in the following items if
a given group of speakers is asked to select what they deem to represent
the most appropriate aspectual choice, responses will be found to be
about equally split:

(1) Katagpépvew mavra vo. Eumvd [Eumviiocw veplc.

(2) “H noPépvnon dehver mvra Tic noméAheg va mavrpebovrat /mavTeEuTobyY
pngpée.

(3) Ta mholon Tatdid Popoly TEVTH V& TEAELOVOUY [TEAELDGOUY TO TTAVETL-
oTHULO.

If it 1s in fact the case that aspectual choice is subject to dialectal,
as well as to nondialectal interpersonal variation, it would appear that
structures of this type might provide a suitable starting point for the
investigation of such variation. A preliminary examination of the que-
stion was carried out in the autumn of 1978. A series of questionnaires
containing items such as the above was administered to groups of
respondents in Thessaloniki and Paphos, Cyprus. The purpose of the
present paper is to report and attempt to analyse the responses obtained
from 79 final year students at the First and Second Gymnasia of Paphos
in October 1978, and from a group of 44 students at the University of
Thessaloniki during the following month. Respondents were asked to
underline in each sentence the form which they regarded as more natu-
ral for the particular context; they were also given the option of underli-
ning both forms where they seemed equally natural or of marking the
item with an interrogation mark where neither seemed well-formed.
There were 153 items in the version of the questionnaire used in Paphos
and these were pruned down to 100 in that used in Thessaloniki. However
those items which seemed to provide the main evidence of interdialectal
variation turned out to be 16 in number and they are listed here with the
proportion of respondents who chose the perfective (‘aorist subjunctive”)
in Paphos (‘P’) and Thessaloniki (“T”). In calculating the scores one point
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was assigned when the perfective alone was underlined, and half a point
where both forms selected, then these points were summed and divided
by the total number of items.

P T
(4) Heérer mavre va Eumvéd [Eumviice voplc. 07 .01
(5) Aédv mpéner mott va Eumvd [Eunvicw veple. 16 .40
(6) Katagpépve mdvta va Eunvd [Eunviice vopls. .10 .07
(7) Aév xatagépve motd va Eumvdd [Eumviicw vepls. .38 .79
(8) “H mova pov @’ dorver mavra v Eumvéd [Evmviicw vepls. A2 .09
(9) “H pdva pov 8¢ 1 agrver moté va Eumvé fEumvhon veple. b4 .70
(10) Mropéd) mdvra va Eumvdd [Eumviicw voplc. A3 .07
(11) Aév pmopé moté va Eurvéd [Eumviiow voplc. .58 .95
(12) Of xoméireg mpémer mavTa va TavTpedovTaL [TUVTPELTOUY
uxpés. .16 .02
(13) O xomédreg d&v wpémer moTE va TAVTPELOVTAL [TAVTPELTATY
pxpée. A5 42
(14) O xoméleg notapépyouy TaAVTH V& TavVTPEDOVTHL[TAVTREL-
Tolv  puxpée. 23 .22
(15) Of xomédreg 3&v xatagépvouy moté v& mavrpedovTon [mwov-
Tpeutoly  puxpée. 62 .75
(16) ‘H xuPépvnom defiver mavra Tig xomérheg va mavrpedovrat |
TUVTPELTODY  WixpéC. .36 .23
(17) “H xuBépvnorn 3iv dgfver moté Tig xoméAAes va mavrpebov-
Tou [movTpeuTaly  pikpée. .35 48
(18) Of xomédhec umopolv mdvta va moavtpebovral [TavtpeuToly
punpée. .37 .25
(19) Ol xoméires d&v pmopolv moté va mavtpedovrol/movTpeu-
Tolv  pxpée. 71 .85

A casual glance at the above data will indicate that there are some
quite striking differences in the scores for our two groups of speakers,
and it is the purpose of this paper to identify and account for the divergen-
ces. However, the sometimes widely different figures should not obscure
the quite remarkable similarities.

(a) In both groups there is close agreement as to the relative effect
of the main verbs; if we consider the first eight items, which refer to
habitual action, we note that in the positive sentences in both groups
perfective responses were elicited with generally increasing frequency
as we move from mpénet 10 xatapépve, dehves and pmopd. Furthermore,

22
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we find exactly the same ordering in the negative counterparts; this
agreement is striking, and must surely dispell any suspicion that the
results of this type of enquiry are due to purely random factors. Although
the reason for the observed ordering is not completely clear to me, it
would appear that it follows the principle (to be examined in more detail
later) that a perfective choice is increasingly likely with event rarity.
For instance we may assume that while wpéret mavra va Lumvé voplg implies
that the subject in fact does wake early every day, the use of umopd may
indicate that the subject’s ability to wakeearly is not necessarily
always implemented. By the same token we would expect xatapépve
nwavte to favour an imperfective choice more frequently than pmopd
mavta in so far as it belongs to that class of verbs which are referred to
in modern linguistics as ‘implicative’, and which are such that any
temporal adverbial qualifying them must also be applicable to their
complement verb. Thus xatagépver mavra va Lumvé vepic implies mavra
Eurvd voplc. The generic items (12) to (19) do not show quite the same
degree of consistency but the differences would not appear to be signifi-
cant.

(b) The positive generic sentences in both groups are more likely
to favour a perfective choice than the corresponding habituals.

(c) The sentences with woté are more likely in both groups to elicit
a perfective response than the corresponding ones with wavta. To make
the data for observations (b) and (¢) more perspicuous let us ignore
the varying effect of pmopd, mpémer, xatapépvew and dghve and average
out the scores for each set of four sentences characterizable as “habitual,
navte’ (4,6,8,10), ‘habitual, mot®® (5,7,9,41), ‘generic, mavra’ (12,14,
16,18) and “generic, wote’ (13,15,17,19). The scores are then as in Table 1.

Paphos Thessaloniki
Habitual Generic Habitual Generic
TAVTR A1 .28 .06 A8
ToTE 42 51 .71 .55

Table 1. The frequencies of perfective selection
in various sentence frames.

We notice on casual inspection of Table I that the effect of habitual
in relation to generic sentences is roughly comparable in both groups.
For positive sentences generics are roughly three times more likely to
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elicit perfective responces than are habituals; for the woté¢ items the
results appear puzzling; however, we may note at this point that the
irregularity appears to reside in the considerably higher score of .71
for the habituals in the Thessaloniki group. It may be noted in passing
that the comparison made here is between habitual nongenerics and
nonhabitual generics; that is, the generic sentences here discussed
involve a verb phrase mavroebopa wixpd which refers to an action perform-
able once only in the lifetime of an individual (women may remarry
but the expression in question would not normally be applied to marriages
other than the first). But, as may be expected, when comparison is made
between a nongeneric and generic sentence involving a phrase applicable
to a given individual on an indefinite number of occasions, the generic
is found to elicit more imperfective responces. For example more infor-
mants have been found to choose imperfective in ol vrowédreg pumopoly
mavre vo, Eumvdv/Eumvicovy veplc than in éya wmopd mdvra va Eumvé [Eu-
VoW  vopls.

By far the most striking difference between the two groups involves
the effect of replacing wdvra by moté. Thus, for the Paphos group the score
for habitual sentences goes up from .11 to .42, representing a factor of
about 4; for the Thessaloniki group the corresponding factor is about
12 (from .06 to .71). There are grounds for believing that this difference
is by no means random but reflects a deepseated source of variation,
both interpersonal and interdialectal, and the remainder of this paper
is devoted to the problems posed by it.

2. Let us turn first briefly to certain theoretical points of aspectology
relevant to our data. The item wdvra belongs to a wide range of temporal
adverbials which specify the relative (suyvd, suvifieg, sravieg) or absolute
(& popx v £BJopada) frequency of events. These expressions (which
we shall term ‘rate expressions’) have as their most important syntactic
feature that they cooccur only with imperfective verbs. Thus sentences
such as *ouwfbowc Tpbs otic 7, *pic Emonéprnne wid popx ™y ERSopdda are
unacceptable to virtually all speakers. However, as illustrated in senten-
ces (14) to (19) these rate expressions may occur freely in sentences
containing a main verb 4+ sentential object consisting of va 4 complement
verb phrase; then the question arises as to which of the two verbs the
rate expressions modifies. For instance in dwogdola va thv Emionspld
x&be ZaBBavo the ndbe ZafBaro must of necessity modify the drogpaoila
so that the sense is ‘what I did every Saturday was to decide to visit her’,
while drmogdotor v& 4 Emionéntopar xdbe Z&PPare would mean rather
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‘what I decided to do was to visit her every Saturday’, with the x&6e
ZdfBaro modifying érmoxéntopat. In dropdoton va thy Entoneptd ndle Zdb-
Bato the adverbial cannot modify either verb, so that the sentenceis not
acceptable. The fourth possibility concerns cases in which both verbs
are in the imperfective aspect, and it is here that ambiguity arises. For
instance dmopdoila va Ty éntonéntopar xale ZaBParo could mean either
‘what I decided every Saturday was to visit (or be visiting) her’ or
‘what I was deciding was to visit her every Saturday’. Therefore when a
respondent is asked to perform the task imposed by the questionnaire
(that is, to assign what he regards as the most appropriate aspect to a
complement verb) he is in fact being asked to determine the most likely
phrase structure of the sentence, and in particular to group the rate
expression with one or the other of the two verbs; only when this is
accomplished can he proceed to make the most suitable aspectual choice.
For instance, when asked to select the most likely form in nposmalet va
adrontovel Jadtoxtovhoet xale Ildoya he must first ask whether the most
likely interpretation is that what the referent of the subject tries to do
is to commit suicide every Easter, mposmabel [va adtoxtovel [ adronto-
vieer xdbe Ildoya] or what he tries to do every Easter is to commit
suicide, [mpoomabel va adtoxtovel [ adroxtovioet] xdabe Ilaoyx. Because
attempted suicide is repeatable but not its successful conclusion only
the second parsing is possible; and because the rate expression is now
disassociated from the subordinate clause (and suicide represents a
momentary event, so that a progressive sense ‘be commiting suicide’)
is unlikely, the perfective adtoxtoviioer will be selected. If the reader
will consider items (4) to (19) with this point in mind he will note that
the complement event is in all cases repeatable either in the sense that
a given individual may participate in it an indefinite number of times
(Eumvéd vewpls) or the subject at least on the generic interpretation refers
to an open set of individuals (e.g. if of xomédhec is read ‘girls’ rather than
‘the girls’). (It may be added that in the Thessaloniki version of the
questionnaire the subject phrase was expanded to oi onpepivéc noméihe,
thus making a definite interpretation (‘the girls who came today’)
particularly implausible).

Thus in the case of both the habitual sentences (items (4) to (11))
and the generic ones (12) to (19) the repeated event interpretation is
virtually guaranteed and is strongly reinforced by the adverbials mdvra
and mwoté., This means that, in contrast to the adroxtovel/adroxtovioe
case above, the sentences as they stand, with aspectual choice open,
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are structurally ambiguous. Item (10) for instance, may be read either
as pmopd mavra [va Eumvé [Eumvicw vapic], in which case either choice
is possible, or as uwop® wavra [va Eumva Eumviicw voplc] in which case
the selection of Zumvé is automatic as wxvra obligatorily governs
imperfective aspect in its verb. With regard to the mott sentence
corresponding to this (11), let us note first of all that more is quite
compatible with an imperfective verb (e.g. 3&v 7év dxova mote ‘I never
listened to him (on the occasions on which he spoke)’. The reason how-
ever for the striking increase in perfective responses when mot replaces
mavre would appear to be not that more, if taken with the subordinate
clause does not necessarily, as does wévra, select imperfective, but that
it is in fact impossible in the first place to take it with the subordinate
clause; for were it to be so taken ("What I am able to do is to never wake
early’) we would have umopd va piv Eunvd fEumviice woté vwpte. This
means that the subordinate clause in (11) will automatically lack an
overt rate expression so that there will be no motivation to obligatorily
assign it imperfective aspect; in the mdvra form, on the contrary, the
adverb, which invariably selects imperfective, may be taken quite
readily with the subordinate clause. The claim implicit in this account
is therefore that the observed variation in aspect assignment arises from
the respondents’ uncertainty as to the most appropriate parsing; however,
it may be objected that the reason behind the predilection for the perfecti-
ve in the case of wotd is not that it is automatically associated with the
main verb, leaving the subordinate one open to either aspectual assign-
ment but that even in simple sentences woté differs from other rate
expressions in allowing either perfective or imperfective. Thus 3¢v tov
pdrwoo moté and dtv tov pdrwve wott are both grammatical, while with
VTR, GUYVE, oTavieg, i ops THY £BSopdda virtually all speakers accept
only udrwve. As long as we confine our attention to wavro and woté this
view does not lack plausibility. However, the questionnaire data I shall
now present indicate that this cannot be the whole story.

The following questionnaire items illustrate the effect of rate expres-
sions other than the ‘conventional’ quantifiers “always’ and ‘never’.

P T
(20) Hoavra Thv dpfver 9 pava T va. Byalver Pyi 7o Beady A6 .19
(21) Zuyva thy defver 7 pave thg v Byadvet [ByF o Beddu .26 31
(22) Kabe tédoo miy o’upv’;vst 7 y.o'cvoc 6 va Byatver [ByH t6 Boadu .19 .23
(23) Zroavicg Thy ocqmvu H pave Te va Byatver /By R 0 Bpddu 43 .66
(24) Tlote dev tiyv agAver % pave ¢ va. Byaiver /By¥ t0 Bpadu .36 .69
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If we compare our two groups of respondents we again find a quite
remarkable agreement in the matter of the relative effects of context;
in the case of the Thessaloniki group the perfective is selected with
increasing frequency as we move through the adverbials wavta, xdfe té00,
ouyv&, oaviee, woté. The ordering for the Paphos group is navra, xdbe téoo0,
ouyvd, Toté, omaviwe. That is, the only difference lies in the relative ordering
of smaviws and woté, and even this difference can hardly be regarded
as significant. What is more interesting is that while both groups follow
a general rule whereby imperfective is selected with increasing frequency
as event frequency increase, for some reason while xdfe 650 would seem
intuitively to denote a lower frequency than cuyva it attracts more
imperfective choices. This is puzzling, and perhaps due to the presence
of »x&Be, which suggests lack of exception (cf. xabe pépa), thus giving
it a clear affinity to mdvre. In any case the virtual unanimity in the
ranking is remarkable; the difference lies in the degree to which the
adverbials make their presence felt. In the Thessaloniki group their
effect is much more pronounced. Were we to graph the degree of event
rarity against the proportion of perfective responses we would find the
slope for our Thessaloniki speakers to be roughly twice as steep as for
our Paphos informants.

3. It will be recalled that in the sort of structures under discussion
rate expressions may be taken as modifying either the main verb, in which
case the subordinate one may be in eiher aspect but preferentially in
the perfective; or it may modify the subordinate verb, which will then be
obligatorily imperfective. Thus one possible explanation for such puta-
tive interdialectal variation as we have noted may lie in the differential
tendencies of rate expressions to influence what speakers perceive as
the most likely passing !; a particular rate expression may then on the
average be more likely to be taken, say, with the main verb in one dialect
than in another. That is, a speaker who selects the perfective form in pmwo-
p& TavTe va Eumvéd [Eumvnicw veple has parsed the sentence in such a way
that the mdvra is taken to modify the propd, while all or most speakers
who select the imperfective take the mdvra with the subordinate verb.
Moreover we have suggested that irrespective of dialect the chance that

1. For some discussion of this point see B. Newton and I. Veloudis, Necessity,
Obligation and Modern Greek verbal aspect, Lingua 50 (1980) 25-43, and for a general
account of the relative scope of modals and rate expressions, B. Newton, Scenarios,
modality and verbal aspect in Greek, Language 55(1979) 139-167.
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a speaker will chose the first alternative (i.e. perfective) will increase
as the events indicated are understood to occur more rarely. In fact
there are further questionnaire data which may be construed as lending
support to this hypothesis. For instance, in another questionnaire
administered in 1978 to 88 students of the University of Athens items
(25) and (26) were presented.

(25) "Evag Iymiavos the Kadroltag elvar tuyepds &v pmopsl va tpodet/
poet npéug LR Qopk TOV UAvA.

(26) O irog pov yeerdletar mody wpmtelvy. Edtuydie £yer hepra xal ymwo-
Pl va Tpmel[pder xpéug TPSIE POPES TNV Mutpa.

While 399/ of the respondents selected the perective in (25), which refers
to a relatively rare event, only 159, made this choice in the second sente-
nce, where the event is described as being frequent. The reason for this
difference in informant response is not far to seek. The first sentence
means that a beggar is lucky if he happens once a month to be in posses-
sion of sufficient funds to eat, an interpretation which requires that the
rate expression modify the pmopel rather than that he has a steady but
low income which enables him to eat once a month at a time of his choo-
sing. In the second case the referent of the subject is asserted to enjoy
the permanent financial capacity to eat meat three times a day, so that
the rate expression here modifies the subordinate verb. For some reason
certain speakers are more influenced by this effect of relative event
frequency than others.

The data from Thessaloniki and Paphos suggest that in addition
to purely interpersonal variation there may be dialectal tendencies at
work, and in particular that the ‘relative frequency effect’ is stronger
in the mainland group. Consider the following examples.

(27) Mpémer mavra va elpat oty Sovherd pov dnd tig 7. Edtuydic nmapd mav-
T va Eurvd [Eumvice volc.

(28) Xmaviog yeeudletor v elpat 674 Sovdard pou ety dir’ tic 7. ANhe Eav
TOyEL xal ypetxatel, uwopd Tavra va Lumvd [Eumtviice vapls.

For the first item the scores were not significantly different (Paphos
9%, Thessaloniki 12% ) but for the second, ‘rare event’ sentence, while
the Paphos group selected the perfective in 38%, of cases, the correspon-
ding figure for Thessaloniki was 57%,. We note again, that for common
events there is virtual unamity; the rate expression is taken by both
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groups with the subordinate verb. It is in the sentences marking rarity
of occurrence that the difference shows up. Thessaloniki speakers are
significantly more likely to take into account considerations of frequency.
Or again, consider the following two items:

(29) “H pdva pou @ &pviver mévta vo xouudpar /xorpn0d uetd t& pecdvuyta.

(30) “H pdva pov 3&v 1’ &onver moTe va xowpdpat /xotun0é mplv Ta pecdvuyta.

As our observations thus far might predict, in both groups the perfective
xown0é was selected for item (29) by relatively few informants (Paphos
24%,, Thessaloniki 279,). In the second case, while 569, of the Paphos
informants selected xowpn0é&, the score for our Thessaloniki group went
up to 73%,. It is interesting to note that these two sentences, although
they elicit significantly different aspectual choices are, if not synony-
mous, clearly truth-functionally equivalent (i.e. each implies the other,
as to be always allowed to perform an action after time ¢ is never to be
forced to perform it before ¢, at least in the ‘forbear’ sense of “allow’).

A rather interesting set of results involving rate expressions and
umopt was provided by items (31) to (33).

(31) Zuyva 8&v pmopd va Eurvés [Eumviow mply dn’ ti¢ 6. (P .69, T .82).
(32) Zraviewe pmopd v Evnvél [Euvmwiiow wplv &n” Tig 6. (P .68, T .80).
(83) Adv propd cuyva va Eunvés [Evmviiow mplv &’ Tig 6. (P .31, T .55).

Items (31) and (32) elicited remarkably similar response patterns,
with the Thessaloniki group showing a somewhat more pronounced
preference in both cases for perfective, presumably, at least in the case
of (32), which unambiguously describes the event of waking at 6 as rare,
a result of the ‘relative frequency effect’, always as we have seen, more
noticeable with this group.What is interesting is that the virtually identi-
cal score patterns for the two items reflect what by no means constitutes
synonymy. The first sentence states that the speaker is often unable to
wake before 6 while the second asserts that he is rarely able to do so.
To show that the sentences are not in fact synonymous we have merely
to point out that the first may be continued with xal cuyva propéd, while
the addition of this to (32) would result in a blatant contradiction. For
(33) there is a much wider difference of opinion between two groups.
Although it is by no means obvious why this should be so one suggestion
might be that while the interpretations of both (31) and (32) are to all
intents and purpose univocal, (33) is open to two quite distinct readings
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corresponding to the parsings (a) 3&v umopd cvyva [va Eumva [Eunvion
wplv &n’ wlg 6], and (b) 8&v propd [guyva va Euvnvé [Eunviiow ety &w’ Tic 6].
While(a) is equivalent in meaning to (32), and means ‘it rarely happens
that I am able to wake before 6, (b) has a sense different both from
this and from that of (31); it seems to indicate that for me to wake
frequently before 6 is something of which I am incapable. That is, while
(31) mentions the frequency with which the subject is incapable of a
particular act and (32) the frequency with which he is capable of it, so
that in both cases the ability itself is described as being present at
discontinuous stretches of time, (33) on interpretation (b) treats the
capacity itself as a permanent trait, and only its implementation (i.e.
the events of waking before 6) as scattered along the time dimension.
Alternatively, rather than taking the propé to refer to a permanent
trait, we may assign it a deontic sense (‘I have standing permission to
wake often before 6”). In either case it is the waking itself rather than
the ability whose rate of occurrence is specified by the suyve. And, as
we have observed, rate expressions such as ouyva obligatorily select
imperfective aspect in the verb they modify. Thus an obvious explana-
tion of the disparity in the responses to (33) is that the Paphos informants
select interpretation (b), in which the temporal adverbial is taken with
the subordinate verb, more frequently than does the Thessaloniki group.
Assuming our samples to be typical we may even attempt a rough
calculation of the proportion of (b) interpretations in each group. If
we assume that roughly 709, of informants will select perfective for the
{a) reading (i.e. that in which (33) is synonymous with (32)) ad all
who choose the (b) reading will select imperfective, the reader can easily
convince himself that of the Paphos group, 4/7 or 579, must have assigned
interpretation (b), while the corresponding figure for the Thessaloniki
group would be 3/14, or only 219 .

It may doubtless be objected that exact computations of the above
type cannot be borne by the limited samples presented. The objection
is well-taken; but the point of the discussion is not to come up with
figures so much as to identify trends, and from this point of view the
three sentences just discussed are very suggestive. For we began by

1. Thatis, the 579, of the Paphos group who supposedly chose the (b) interpreta-
tion, in which the quyva qualifies Zunvé/Eunviow will in all cases select imperfective.
The other 439% who take ouyve with propé will select perfective in 709, of cases.
.7 X .43 gives roughly .3, the actual perfective score for this item. Similarly, for the
Thessaloniki group .7 x (1-.21) gives roughly the reported 559, perfective response,
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observing that of two regionally distinct groups of speakers of modern
Greek one, consisting of students at the University of Thessaloniki, had
a marked tendency to select a perfective verb in the subordinate clause
of sentences containing a modal and rate expression when the rate expres-
sion indicated relative rarity; in a second group, consisting of high school
students in Cyprus, although perfective selections again increased in
rough proportion to event rarity, the effect was much less marked.
The suggestion was made that variation in the frames discussed stems
from alternative parsing in that those construals in which the rate expres-
sion is taken with the subordinate verb will automatically assign
imperfective aspect to the latter, while a perfective choice implies that
the respondent has taken the rate expression with the modal. The
comparison of our two groups would therefore imply that where alternati-
ve parsings are possible dialectal tendencies may play some role in the
individual speaker’s decision. An examination of the responses to items
(31), (32) and (33) may be taken to provide a confirmation of this.
For it can surely be no accident that speakers of the Thessaloniki group
not only (a) display more markedly what we have term the ‘relative
frequency effect’, but also in cases where alternative persings are correla-
ted to considerable semantic differences, will choose that in which the
rate expression modifies the main rather than the subordinate verb. The
connection must presumably lie in the general preference of certain spea-
kers, partly under the influence of dialectal trends, to associate rate
expressions with modal verbs rather than their complements.

Let us note in conclusion that variation ol the type mentioned in
this paper is by no means of recent origin in the history of Greek. One
need only mention, for instance, the hesitation between #eott 6 cafSfdre
Bcpamelont 7 ofi; (Luke 14.3) and et Eeoti tols safBasct Bepaneiev; (Mathew
12.10). The first may be construed as taking the rate expression 7o cof-
Bdre with the modal €eott while in the second case it appears to go rather
with Oepamedey 1. In arguing for the historical continuity of the Greek
language it is normal to appeal to categorical features; what we may also
point out is that areas of variation may also persist. What we are able
to do in the case of the modern language far more easily is to investigate
the dialectal basis for certain types of variation by actually eliciting
informant responses. It would be interesting to collate data of the type

1. Brian Newton, Habitual aspect in Ancient and Modern Greek, Journal of
Byzantine and Modern Greek Studies 5 (1979) 29-41,
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presented above from a much wider range of regional (and perhaps
social) dialects in order to adumbrate some “dialect atlas’ of aspectual
usage; but the purpose of this article has been simply to suggest that
such interdialectal variation exists and that it may be described given
an apropriate theoretical framework.
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